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บทที่ 3 
 

ภาควิเคราะหงานแปล 
การวิเคราะหปญหาในการแปลพรอมแนวทางแกไข 

 
 หนงัสือเร่ือง บิดาแหงมวลชน ประพนัธโดย แกรี โอ คอนเนอร เปนงานเขียนที่ไดจากเรื่อง
จริง (non-fiction) เปนพระชีวประวัติของสมเด็จพระสนัตะปาปาจอหนปอลที่สอง  หนังสือเลมนี้เปน
งานเขียนกึ่งสารคดีอิงประวติัศาสตร  ที่ประกอบดวยขอมูลสวนพระองคขององคพระสันตะปาปาเอง 
และขอมูลทางเทวศาสตรในสวนที่ผูเขียนกลาวถงึผลงานเขยีนของพระองคทาน รวมถงึขอมูลอางอิง
ทางประวัติศาสตรของยุโรปและประเทศโปแลนด  และในสวนที่เกี่ยวเนื่องกับขอมูลและสถานทีท่าง
ประวัติศาสตรนี้เองที่ทาํใหหนังสือนี้มีสวนคลายงานเขยีนดานสารคดี ดวยเหตุวาผูเขียนอางอิงถงึ
สถานที่และเหตุการณในประวัติศาสตร  อีกทัง้กลาวถึงกวี ศิลปนและปราชญผูยิ่งใหญหลายทานอีก
ดวย 
 จากการทาํสารนิพนธเร่ืองนี ้ ผูศึกษาพบประเดน็ปญหาที่เปนอุปสรรคในการแปลหลาย
ประการ เร่ิมจากการทาํความเขาใจตนฉบับ จนถงึการถายทอดเปนภาษาไทย  ผูศึกษาพบปญหาใน
การทาํความเขาใจกับคําทีม่ีความหมายอางอิงหลายความหมาย  คําศัพทเฉพาะ เชน ในเชงิเทวศาสตร
และความเชื่อทางศาสนาครสิต และโครงสรางประโยคที่ซับซอน  ปจจัยเหลานี้สงผลใหเกิดความ
ยากลาํบากในการเขาใจตนฉบับและถายทอดความหมายเปนฉบับแปล ซึ่งผูศึกษาตระหนักดีวา
สามารถสงผลตออรรถรสของเรื่องในฉบับแปลได  ผูศึกษาตองศกึษาคนควาหาความหมายของชื่อ
เฉพาะตาง ๆ ที่ผูศึกษาไมคุนเคยหรือตองสอบถามจากผูรู ไมวาจะเปนชื่อบุคคล ชื่อเมือง หรือ
เหตุการณสําคัญที่เกิดขึ้นในชวงเวลานั้น รวมถงึคําศพัทเฉพาะดานและสํานวนอุปมาอุปมัย โดยมุงเนน
ที่ความถูกตองครบถวนของเนื้อหาเปนหลกั  นอกจากนีผู้ศึกษาตองระวังเรื่องการใชคําใหเหมาะสมกับ
กาลเทศะ ตองระวงัเรื่องการใขภาษาที่แปรไปตามสังคม อีกทัง้เรื่องการใชราชาศพัทสําหรับองคพระ
สันตะปาปาในชวงเวลาที่พระองคไดรับการแตงตั้งเปนสมเด็จพระสนัตะปาปาแลว   ประเด็นปญหาอีก
ประการหนึ่งทีป่ระสบก็คือในเรื่องของความแตกตางระหวางลักษณะของภาษาตนฉบับคือ
ภาษาอังกฤษ และภาษาฉบับแปลคือภาษาไทย ไมวาจะเปนระดับเสียง คํา วล ี ประโยค หรือสูงกวา
ประโยค  ดังนัน้ผูศึกษาจึงตองแกไขปญหาดวยการปรับบทแปลโดยยดึหลักการวาจะปรับบทแปลเมื่อมี
ความจาํเปนในดานที่จะทาํใหบทแปลนั้นอานเขาใจงาย สละสลวย และเปนธรรมชาติข้ึน (สัญฉวี 
สายบัว, 2540, น. 63)  
 ในการวิเคราะหปญหาในการแปลครั้งนี้ ผูศึกษารวบรวมประเด็นปญหาพรอมทั้งแนว
ทางแกไขโดยแบงออกเปน 2 ระดับ คือ  
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1. ปญหาการแปลระดับการทําความเขาใจตนฉบับ  
1.1 ความหมายของคําศัพทเฉพาะ 
1.2 คําที่มีความหมายอางองิหลายความหมาย 
1.3 สํานวนอุปมาอุปมัย 

2. ปญหาการแปลระดับการถายทอดความหมาย  
2.1 ระดับเสียง 
2.2 ระดับคํา 

2.2.1 การเลือกใชคําในบทแปล 
2.2.1.1 ความหมายแฝง 
2.2.1.2 การปรากฏรวมของคํา 

2.2.2 การเติมคําอธบิาย 
2.2.2.1 การเติมลักษณะนามขางหนา 
2.2.2.2 การเติมขอความสั้น ๆ 
2.2.2.3 การเพิม่คําอธบิายเชงิอรรถ 

2.2.3 การใชวลีเพื่อแทนคํา 
2.2.4 การเติมตัวเชือ่มระหวางกลุมความคิด 
2.2.5 การตัดหรือละคํา 
2.2.6 การใชคําราชาศัพท 
2.2.7 การแปรของภาษาตามบริบท 

2.3 ระดับประโยค 
2.3.1 การปรับรูปกรรตุวาจกและกรรมวาจก 
2.3.2 การเปลี่ยนจากวลีเปนประโยค 
2.3.3 การปรับวิธีเรียงคําในประโยคหรือวล ี
2.3.4 การปรับรูปประโยคปฏิเสธ 
2.3.5 การเพิม่และละคําในประโยค 
2.3.6 การแปลคาํสรรพนาม  
2.3.7 การแปลประโยคที่มีโครงสรางซับซอน 

 2.4 การแปลบทรอยกรอง 
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1. ปญหาการแปลระดับการทําความเขาใจตนฉบับ 
ในการแปลหนังสือเร่ือง บิดาแหงมวลชน ผูศึกษาประสบความยากลําบากในการทํา

ความเขาใจตนฉบับ  ผูเขียนไดอางอิงทัง้สถานที่และบุคคลสําคัญ รวมถึงเหตุการณใน
ประวัติศาสตร และนาํมาอางอิงเพยีงไมกี่ประโยค กอใหเกิดความยากลาํบากในการทําความ
เขาใจความหมายเปนอยางมาก ทัง้ยังไดทําใหการคัดเลือกคําเพื่อนาํมาใชในภาษาแปลยาก
ยิ่งขึ้นไปดวย  อนึง่ ในการทําความเขาใจตนฉบับผูศึกษาพบคาํศัพทเฉพาะทาง จะเปนคําศพัท
เฉพาะทางศาสนาก็ดี คําศพัทเกี่ยวกับเหตุการณทางประวัติศาสตรกดี็ รวมถงึสํานวนอุปมาอุปมยั 
ลวนยากแกการเขาใจ ตองใชเวลามากในการศึกษาคนควาเพิ่มเติม  ผูศึกษาแบงปญหาที่พบจาก
การวิเคราะหตนฉบับออกเปน 3 สวน คือ ปญหาในการวิเคราะหความหมายของคําศัพทเฉพาะ  
คําที่มีความหมายอางองิหลายความหมาย  และสาํนวนอุปมาอุปมัย  

1.1 ปญหาในการวิเคราะหความหมายของคําศัพทเฉพาะ 
 การหาความหมายของคาํหนึ่งจากพจนานุกรมเพียงอยางเดียวอาจไมเพียงพอที่จะ
ทําใหทราบถึงความหมายทีแ่ทจริงของคํานั้นๆ เนื่องจากคําหนึ่งๆ มีหลายความหมาย ทัง้
ความหมายหลัก ความหมายรอง ความหมายแฝง และความหมายเชิงเปรียบ  และเนื่องจากคํา
นั้นไมไดอยูตามลําพงัโดด ๆ แตจะปรากฏรวมกบัคําอื่น ๆ ซึ่งทาํใหความหมายของคํานั้น
เปลี่ยนไปตามบริบท นอกจากนี้ การทาํหนาที่ของคําในประโยคที่ตางกนัก็จะทาํใหความหมาย
ของคํานัน้เปลีย่นไปดวย ดังนั้นในการวิเคราะหคําในตนฉบับ ผูศึกษาจึงตองวเิคราะหความหมาย
ของคําจากหนาทีท่างไวยากรณของคํานั้น ๆ ในประโยคและบริบทแวดลอม  กระนัน้ ผูศึกษา
พบวาในการแปลงานที่เปนชวีประวัติของบคุคล การมคีวามรูเพิม่เตมิเกี่ยวกับเร่ืองที่จะแปลและ
ความรูเร่ืองสถานทีท่ี่เกีย่วของมีความสําคญัมาก เพราะจะชวยใหผูศึกษาวิเคราะหความหมาย
ของคําไดอยางถูกตอง ทัง้นีห้ากผูทีท่ําการแปลไมมีความรูในเร่ืองเกี่ยวกับคําศัพทและชื่อเฉพาะ
ตาง ๆ ที่เกี่ยวของก็อาจทําใหวิเคราะหและแปลความหมายผิดไปได เชน 
ตัวอยางที ่1 
ตนฉบับ The date of the victory, 15 August, was also the feast of the 

Assumption of Our Lady, and this coincidence of time and place 
became, in the mind of the young Karol, no doubt elaborated and 
embroidered on by his devout father, the first intercession in his life  
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of the Divine Virgin, Our Lady, who was traditionally the ‘Queen of 
Poland’. 

ฉบับแปล วันที่ไดรับชัยชนะครั้งนี้คือวันที่ 15 สิงหาคม ซึ่งเปนวันฉลองแมพระเสด็จ
ขึ้นสวรรค สําหรับหนนูอยคาโรลแลวความบังเอิญที่สถานที่และเวลาของชัย
ชนะมาตรงกนันั้นจะเปนอะไรไปไมไดนอกจากการทีพ่ระมารดาผูนิรมลทรง
ชวยเหลือ ดังที่บิดาของคาโรลผูเปยมดวยความเลื่อมใสศรัทธาไดพรํ่าสอน
ลูกชายและเติมความเชื่อในแมพระ ผูซึง่โดยจารีตประเพณีแลว ถือวาเปน 
“พระราชนิีแหงโปแลนด” 

 คําวา Assumption of Our Lady เปนคํานามเฉพาะสําหรับศาสนาคริสต คือ 
เปนวนัฉลองแมพระเสด็จข้ึนสวรรค จะแปลตามความหมายของคาํไมได และคําวา Our Lady 
สําหรับคริสตชนแลว หมายถึงพระนางมารียผูเปนพระมารดาของพระเยซูเจา 
ตัวอยางที ่2 
ตนฉบับ He inevitably drew closer to ‘the mystery of the Word of which we 

speak every day in the Angelus: “And the Word became flesh and 
dwelt among us”’. 

ฉบับแปล คาโรลจึงโยงเขาหา ‘รหัสธรรมล้ําลึกแหงพระวจนาตถที่เราภาวนาอยูทุกวัน
ในบทพรหมถือสารทีว่า “และพระวจนาตถทรงรับเอากายและมา
ประทับทามกลางเรา” อยางหลีกเลีย่งไมได 
ทั้งคําวา the Word และ the Angelus เปนคําศัพทเฉพาะทางศาสนาคริสต 

และ “And the Word became flesh and dwelt among us” เปนบทสวดภาวนา หากแปลเปน
แบบอื่น แมจะมีความหมายเหมือนกัน ก็อาจทาํใหเกิดสะดุดสําหรับผูอานที่เปนนับถือศาสนา
คริสตได 
ตัวอยางที ่3 
ตนฉบับ …Augustin Hlond, the cardinal primate of Poland, argued in a 

pastoral letter that there would be a Jewish problem as long as Jews 
remained in Poland: … 

ฉบับแปล ...ออกุสติน ฮอนเดอะ (Augustin Hlond) หวัหนาคณะพระคารดินัลใน
โปแลนด ไดแยงไวในจดหมายในการอภิบาลวาปญหาเกี่ยวกับชาวยิวจะ
ยังมีอยูตอไปตราบเทาทีพ่วกเขายงัคงอยูในประเทศโปแลนด... 
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คําวา pastoral letter นี้ แมจะไมใชเปนคาํศัพทเฉพาะ หากแตทางศาสนาคริสตใชคํา
นี้ในความหมายวา เปนจดหมายหรือขอเขียนทีป่ระมุขทางศาสนาเชนพระสนัตะปาปาหรอื
พระสังฆราชเขียนถงึบรรดาสัตบุรุษในโอกาสตางๆ เชน ในกรณีที่มีปญหาทางดานศีลธรรม เปน
หนาที่ของผูนาํทางศาสนาทีจ่ะออกจดหมายอภิบาลนี้โดยสงไปยังโบสถตางๆเพื่อแสดงจุดยืนของ
พระศาสนจักรและชี้แนวทางที่เหมาะสมในการดําเนินชวีติ ดังนัน้คํานี้ไมควรแปลเปนอยางอืน่ 
ตัวอยางที ่4 
ตนฉบับ At this age Karol had already visited with his father the Carmelite monastery 

just outside Wadowice, where the monks heard their confessions and 
presented young Karol with the scapular of Our Lady of Mount Carmel, 
which is the two holy pictures joined by strings which he would wear next to 
his skin for the rest of his life. 

ฉบับแปล ตอนที่เขาอายเุพียงเทานี้ เขาก็ไดไปเยี่ยมอารามคารเมไลทที่อยูนอกเมืองวาโดวิเซกบั
บิดา พวกเขาไปสารภาพบาปทีน่ั่นและพระสงฆไดมอบ “สายจําพวกแมพระแหง
ภูเขาคารแมล” แกคาโรลนอย       “สายจําพวก”นี้มสีายคลองเชื่อมระหวางรูปพระ
สองรูปซึ่งเด็กนอยสวมติดตัวตลอดชีวิต 

 คําวา the scapular of Our Lady of Mount Carmel ถือเปนคํานามเฉพาะถงึแมวา
จะไมเขียนคาํวา scapular  ดวยตัวใหญก็ตามเพราะในศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิก ม ี“สาย
จําพวก” เพยีงชนิดเดียวเทานั้นคือ “สายจาํพวกพระแมแหงภูเขาคารแมล” 

1.2 คําที่มีความหมายอางอิงหลายความหมาย 
คําหนึ่งอาจมหีลายความหมาย บอยครั้งพบวาผูแปลใชความหมายอางอิง 

(referential meaning) ความหมายแรกตามที่ปรากฏในพจนานุกรม ซึ่งอาจทาํใหเกิดการแปล
ความหมายผดิไป   ดังนั้นในการแปลจากภาษาหนึง่ไปสูอีกภาษาหนึง่ หากผูแปลตคีวามหมายไม
ถูกตองและรอบคอบ และหากผูแปลใชเฉพาะความหมายแรกของคาํโดยไมไดตรวจสอบ
ความหมายอางอิงอืน่ ๆใหถี่ถวนก็จะทาํใหแปลผิดความหมายได เชน 
ตัวอยางที ่1 
ตนฉบับ …Prussia, Russia and Austria – invaded it three times, in what is now known 

as the Three Partitions – dismembering and devouring it, shifting its 
boundaries, its people, but fomenting an inner cultural war and resistance 
against their hegemony. 
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ฉบับแปล ...ปรัสเซยี, รัสเซีย, และออสเตรีย ไดเขารุกรานโปแลนดสามครั้ง และไดกระทําการ
ดังที่รูจักกันในนาม “การแบงแยกสามประการ” (Three Partitions) นัน่คือ ตัด
ประเทศออกเปนเสี่ยง ๆ แลวทําลายใหสิน้ซาก  โยกยายพรมแดนและพลเมือง  และ
ประการสุดทายปลุกปนใหเกิดสงครามวฒันธรรมภายในประเทศรวมทั้งการตอตาน
ประมุขของประเทศ 

 คําวา devour แปลวา กนิอยางตะกรุมตะกราม กนิอยางมูมมาม ตามความหมาย
แรกในพจนานกุรม อังกฤษ-ไทย ของเธียรชัย เอี่ยมวรเมธ  คํานี้มีดวยกันหาความหมาย ผูศึกษา
เลือกความหมายทีเ่ธียรชยัใหไวในความหมายที่สองที่แปลวา ทาํลายพนิาศยอยยบั และผูศึกษา
ปรับคําเล็กนอยและแปลเปนทาํลายใหส้ินซาก  เชนกนัสําหรับคําวา foment ผูศึกษาเลือก
ความหมายทีส่องที่แปลวา ปลุกปน เพื่อแปลในบริบทนี ้

1.3 สํานวนอุปมาอุปมัย 
ผลงานเขียนของแกรี โอ คอนเนอรเร่ือง บิดาแหงมวลชน ที่นาํมาแปลเพื่อทาํสาร

นิพนธในครั้งนี ้ ผูศึกษาพบสํานวนอุปมาอุปมัยเพียงแหงเดียว ซึง่กวาจะสามารถทําความเขาใจ
ความหมายทีแ่ทจริงได กย็ากลาํบากมาก ตองยอมรับวาในตอนแรกผูศึกษาไมทราบวาคําวา 
“Janus face” เปนสํานวน ทาํใหการตีความและแปลออกมาในตอนแรกเกิดความผิดพลาดไป
มาก  ผูแปลไมสามารถแปลสํานวนแบบคําตอคําได เพราะจะทาํใหส่ือความหมายไมตรงกับความ
ที่แทจริง  อนึ่ง กลวิธกีารแปลสํานวนนัน้สามารถทําไดหลายวิธี เชน การหาสาํนวนเทียบเคียง
ตนฉบับและการแปลแบบอธิบายความ (สุพรรณี ปนมณี,  2546, น. 153) 
ตัวอยาง เชน 
ตนฉบับ The Janus face of Poland was dramatically demonstrated by Kalwaria 

Zebrzydowska, to which father and son went at Easter and for the August 
Feast of the Assumption.   

ฉบับแปล โปแลนดกาํลงัเผชิญกับความขัดแยงที่แตกตางสองขัว้โดยเฉพาะทีเ่มืองคาลวา-
เรีย แซบริดอฟสกาที่ซึง่ทัง้บิดาและบุตรไปรวมฉลองวนัอีสเตอรและวันฉลองแมพระ
เสด็จข้ึนสวรรคในเดือนสิงหาคม   

 คําวา Janus faced  แปลวา เกี่ยวกับพวกตีสองหนา หลอกลวง ตม (เปน
คําคุณศัพท)  Janus เปนชื่อของเทพเจาโรมันมีสองหนา ทําหนาทีเ่ฝาประตู  ในทีน่ี้ผูเขียนใชคําวา 
Janus face ในลักษณะที่เปนคํานาม ผูศึกษาจงึแปลแบบอธิบายความ โดยแปลวาโปแลนดกาํลัง
เผชิญกับความขัดแยงที่แตกตางสองขั้วโดยเฉพาะที่เมอืงคาลวาเรีย แซบริดอฟสกา... 
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2. ปญหาการแปลในระดับถายทอดความหมาย 
 ในกระบวนการถายทอดความหมาย ผูศึกษาใชทฤษฎกีารแปลแบบยึดความหมาย
เปนหลกัประกอบกับการปรบับทแปล เพื่อใหบทแปลสามารถสื่อความหมายไดถกูตองครบถวน
ตามตนฉบับ และขณะเดียวกันภาษาฉบบัแปลก็มีความสละสลวยและเปนธรรมชาติ เมื่ออานแลว
ไมรูสึกสะดุดหรือเสียอรรถรส  ผูศึกษาไดสรุปประเด็นปญหาตาง ๆ พรอมทัง้แนวทางการแกไขไว
เปน 5 ประเภทดังนี้คือ  การปรับบทแปลระดับเสียง ระดับคํา ระดับประโยค ระดับวาทกรรม และ
การแปลบทรอยกรอง 

2.1 ระดับเสียง 
การปรับบทแปลระดับนี้ หลักสําคัญคือการใชตัวอักษรในภาษาฉบับแปลที่แทนเสยีง

ตรงหรือใกลเคียงกับเสยีงของคําในตนฉบับ การปรับในระดับเสียงใชในการถายทอดชื่อ หรือการ
ยืมคําเดิมลงมาใชในบทแปล หรือที่เรียกกนัวาการทับศัพท 

การถายทอดตัวอักษร หมายถงึการนาํคําในภาษาหนึ่งมาเขียนดวยตัวอักษรของอีก
ภาษาหนึง่โดยพยายามใหการเขียนในภาษาใหมนี้ถายทอด “เสยีง” ของคําในภาษาเดิมให
ใกลเคียงที่สุดเทาที่จะทําได (สัญฉวี สายบวั, 2542, น. 57)  

ผูศึกษาไดนาํเทคนิคการทับศัพทมาใชตามหลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตย-
สถานป พ.ศ. 2550  สําหรับการถายเสียงชื่อบุคคลและสถานทีท่ีผู่ศึกษาไมคุนเคยนั้นผูศึกษาได
สอบถามการออกเสียงจากผูที่เปนเจาของภาษานัน้ ๆ เชน ชื่อบุคคลหรือสถานที่ในประเทศโปแลนด 
ผูศึกษาก็สอบถามจากชาวโปแลนดซึ่งเปนอุปทูตของสถานทูตโปแลนด โดยใหเจาของภาษาออก
เสียงใหฟงและถายเสียงลงในฉบับแปล สําหรับชื่อสถานที่ทีเ่ปนภาษาฝรั่งเศส ผูศึกษาก็สอบถาม
จากชาวฝรั่งเศส ทั้งนี้เพื่อใหไดการออกเสียงที่ถูกตอง 
ตัวอยางที ่1 
ตนฉบับ When the new Polish republic was born in 1918, Wadowice was a very 

ordinary, nondescript town, except for the fact that it was relatively 
homogenous in race and religion.    

ฉบับแปล เมื่อสาธารณรัฐโปแลนดใหมไดถือกําเนิดขึ้นในป ค.ศ. 1918  วาโดวิเซเปนเมอืง
ธรรมดาๆที่ไมมีความสาํคัญอยางใด นอกจากความจริงที่วาเมืองนี้เปนเมืองที่
ประชากรสวนใหญมีเชื้อชาติเดียวกนัและนับถือศาสนาเหมือนกัน   

 ชื่อเมือง “Wadowice” ชาวโปแลนดออกเสียงเปน “วาโดวิเซ” ผูศึกษาจงึใชวธิีการ
ถอดเสียงของคําเปนภาษาไทยตามการออกเสียงจรงิในภาษาโปแลนด 
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ตัวอยางที ่2 
ตนฉบับ Mundek had introduced him to Mieczyslaw Kotlarczyk, a Polish teacher who 

had a passion for theatre. 
ฉบับแปล มุนเด็กไดแนะนําใหเขารูจักกับครูชาวโปแลนดชื่อ เมียชีสลาฟ คอทลารชิก 

(Mieczyslaw Kotlarczyk) ซึ่งเปนผูที่ด่ืมดํ่าหลงใหลในการแสดง   
 ในกรณีชื่อบุคคล ผูศึกษาไดใสชื่อในภาษาอังกฤษไวในวงเล็บตอจากชื่อที่ถอดเสยีง
เปนภาษาไทยเพื่อใหสะดวกตอการอางองิสําหรับผูอาน 

2.2 ระดับคํา 
เมื่อพบปญหาในการแปลระดับคํา ผูศึกษาไดนําวิธกีารปรับบทแปลมาแกไขปญหา 

โดยมีแนวทางการแกไขตาง ๆ ดังนี ้
2.2.1 การเลือกใชคําในบทแปล 
การเลือกใชคําที่เหมาะสมในบทแปลมีความสําคัญมาก หากผูแปลเลือกใชคําทีไ่ม

เหมาะสมแลว อาจทําใหความหมายที่ผูเขยีนตนฉบบัตองการสื่อผิดไปจากวัตถุประสงคหรือจะทํา
ใหภาษาในฉบับแปลไมเปนธรรมชาต ิ  คําๆหนึ่งอาจมหีลายความหมายผูแปลจําเปนตองใช
วิจารณญาณและความรอบคอบทําการเลอืกคําใหถกูตองและเหมาะสมกับบริบท  ดังนัน้ ในการ
เลือกใชคําในบทแปล  ควรคํานึงถึงความหมายแฝง และการปรากฏรวมกนัของคําในประโยคดวย  
 2.2.1.1 ความหมายแฝง (connotation) 

คําบางคาํไมไดมีความหมายตามรูปคํา แตมีความหมายเพิ่มเติมที่แฝงอยูกับ
ความหมายอางอิงอนัสามารถทําใหผูรับสารเกิดปฏิกิริยาตอบสนองไดทางอารมณ    นอกเหนือไป 
จากรับรูความหมายอางอิง  ความหมายประเภทนีเ้รียกวา ความหมายแฝง (connotative 
meaning) (สัญฉวี สายบัว, 2542, น. 33) การถายทอดความหมายแฝงเปนสิง่ทีย่าก เพราะในแต
ละภาษา คําแตละคํามีความหมายแฝงตางกนั ในการแปลผูแปลควรคํานึงถึงความหมายแฝงของ
คําในภาษาตนฉบับไวเสมอเพื่อจะไดสามารถเลือกสรรคําที่มีความหมายแฝงไดเทยีบเคียงกับ
ความหมายของตนฉบับ ทัง้นี้เพื่อจะทาํใหบทแปลสามารถสะทอนทศันคติของผูเขียนที่มีตอเร่ืองที่
เขาเขียนถึง รวมถงึสรางอารมณความรูสึกไดเทียบเคียงกับงานเขียนตนฉบับ  
ตัวอยางที ่1 
ตนฉบับ Now, with the flowering of Polish nationalism, the glories of the Habsburg 

empire (which were drummed into his ears during the many years of military 
service – he won the Iron Cross of Merit during the First World War for his 
part in the defence of Krakow against the Russians) faded before the 
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exploits of Polish patriots, their martyrdom, bravery and the resurrection of 
the country. 

ฉบับแปล แตปจจุบันเปนยุคทีช่าตินยิมโปแลนดเฟองฟู  ความรุงโรจนของอาณาจักรแฮบสเบริก 
(Habsburg)  (ซึ่งเขาไดรับการตอกย้าํตลอดหลายปที่อยูในกองทัพ – เขาไดรับ
เหรียญกางเขนเหลก็ (Iron Cross of  Merit) จากการที่เขารวมปองกันกรุงคราคุฟ
จากการรุกรานของรัสเซียในสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง) ไดจางไปกอนเกิดปรากฏการณ
โปแลนดรักชาติ การสละชพี ความกลาหาญและการกอบกูประเทศขึ้นมา 

 คําวา “drum” แปลวา hit regularly, making a continuous beating sound 
(Collins COBUILD Dictionary on CD. Rom, 2006) ผูศึกษาจงึแปลคํานี้วา “ไดรับการตอกย้าํ” 
เพื่อส่ือความวาเปนเหตุการณที่เกิดเปนประจําอยางตอเนื่อง  สําหรับคําวา “exploit” นั้น แปลวา 
a brave, interesting, or amusing thing that they have done  (Collins COBUILD Dictionary 
on CD. Rom, 2006)   และแปลวา “คุณงามความด ี คุณูปการ ความสาํเร็จอันเกริกกอง 
พฤติการณอันวีรอาจหาญ” (เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 2544)  ผูศึกษาเลือกใชคําวา “ปรากฎการณ” 
สําหรับคําวา “exploit” ในบรบิทนี้เพื่อใหสอดคลองกับสวนขยายที่ตามมา 

2.2.1.2 การปรากฏรวมของคํา (Collocation) 
Collocation คือการเชื่อมคํา การจัดวางคําหรือกลุมคําที่ตองใชควบคูกันใน

ประโยคที่เจาของภาษานิยมและเหน็วาถกูตอง (วงศ วรรธนพิเชฐ อางในสพุรรณี ปนมณ,ี 2546, 
น. 251) ในการเลือกใชคํา นอกจากผูแปลจะตองคํานึงถึงเรื่องความหมายแฝงของคําแลว ผูแปล
ยังตองคํานงึถงึเรื่องการปรากฏรวมกนัของคําดวย เนื่องจากการปรากฏรวมกนัของคําจะแตกตาง
กันไปในแตละภาษา คําทีป่รากฏรวมกนัในภาษาหนึง่ไมจําเปนตองตรงกับอีกภาษาหนึง่เสมอไป 
การเลือกใชคําที่ไมเหมาะสม อาจทําใหบทแปลสื่อความหมายผิดเพี้ยนไปหรือมภีาษาที่ไมเปน
ธรรมชาติ  
ตัวอยางที ่1 
ตนฉบับ When the new Polish republic was born in 1918, Wadowice was a very 

ordinary, nondescript town, except for the fact that it was relatively 
homogenous in race and religion.    

ฉบับแปล เมื่อสาธารณรัฐโปแลนดใหมไดถือกําเนิดขึ้นในป ค.ศ. 1918  วาโดวเิซ (Wadowice) 
เปนเมืองธรรมดา ๆ ทีไ่มมีความสําคัญอยางใด นอกจากความจริงที่วาเมืองนี้เปน
เมืองทีป่ระชากรสวนใหญมีเชื้อชาติเดียวกนัและนับถือศาสนาเดียวกัน   
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 คําวา “nondescript” แปลวา “rather dull and not at all interesting or attractive” 
(Collins COBUILD Dictionary on CD. Rom, 2006) หรือ “ที่ยากทีจ่ะบรรยาย (หรือแบงเปน
หมวดหมูได)” (เธียรชยั เอีย่มวรเมธ, 2544) แทนที่จะแปลตรงตามความหมายของคํา ผูศึกษาได
แปลทั้งคําวา ordinary และ nondescript วา “ธรรมดา ๆ ที่ไมมีความสําคัญอยางใด” เพื่อใหได
ความที่สอดคลองกับคําวา ordinary 

2.2.2 การเติมคําอธิบาย 
การปรับบทแปลดวยวธิีการนี้เปนการเติมคําหรือวลีแทรกในบทแปล รวมทัง้มกีารเพิม่

คําอธิบายเชิงอรรถ โดยมุงใหความหมายเพิ่มเติมแกผูอานเพื่อใหเกิดความเขาใจมากขึ้น  กลวิธี
การเติมคําอธบิายที่นาํมาใชในการแปลในทีน่ี้มีดวยกนั 3 ลักษณะ คือ 

2.2.2.1 การเติมลักษณะนามขางหนา 
เปนการปรับบทแปลเพื่อใหความหมายของคํานัน้ชัดเจนขึ้น สวนใหญจะใช

เมื่อผูศึกษาตองการนําคําในตนฉบับมาใชทับศัพทในฉบับแปล แลวเติมลักษณะนามขางหนา 
แทนที่จะแปลทับศัพทชื่อเพยีงอยางเดยีว 
ตัวอยางเชน 
   ตนฉบับ    ฉบับแปล 
 Wadowice เมืองวาโดวเิซ 
 Krakow กรุงคราคูฟ 
 Figlewicz คุณพอฟเกิลวคิซ 
 Bernardine monastery อารามนักบุญเบอรนารด 
 Kalwaria Zebrzydowska เมืองคาลวาเรยี แซบริดอฟสกา 
 Jagiellonian มหาวิทยาลยัยาเจโลยัน 

2.2.2.2 การเติมขอความสั้น ๆ  
เปนการปรับบทแปลเพื่อใหผูอานเขาใจชัดเจนขึ้น โดยคาํอธิบายที่เติมนั้นสัน้

กระชับเพื่อไมใหบทแปลเสียอรรถรส 
ตัวอยางที ่1 
ตนฉบับ Influenced by his father, John Paul II retained a lifelong affection and 

respect for Norwid, regretting in later life that the playwright had fallen into 
neglect. 
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ฉบับแปล จากอทิธิพลของบิดา พระสันตะปาปาจอหนปอลที่สองยังคงมีความรักและเคารพตอ
นอรวิดมาตลอดพระชนมชพีของพระองคทาน ทรงเสยีดายที่ตอมาผูคนไดละเลยนัก
แตงบทละครผูนี ้

 ผูศึกษาเติมคําวา “พระสันตะปาปา” หนาคําวา จอหนปอลที่สอง เพื่อเพิ่มความ
สละสลวยใหประโยคแปล 
ตัวอยางที ่2 
ตนฉบับ Have you read Sienkiewicz? 
ฉบับแปล เคยอานงานของเสียนเกียวคิซ (Sienkiewicz) ไหม? 
 ผูศึกษาเติมคําวา “งานของ” นําหนาคาํวา เสียนเกยีวิคซ เพื่ออธิบายเพิ่มเติมให
เขาใจงายขึ้น 

2.2.2.3 การเพิม่คําอธิบายเชิงอรรถ 
เปนการอธิบายขอมูลที่เพิ่มรายละเอยีดมากขึ้น โดยผูศึกษาเพิ่มเติมไวดาน

ทายของฉบับแปล ซึ่งในทีน่ี้คือคําอธิบายประกอบการแปล และมตัีวเลขกํากับทีบ่ทแปลเพื่อให
เชื่อมโยงงายกบัคําอธิบายของคํานัน้ ๆ  
ตัวอยางเชน 
ตนฉบับ By the front door was a holy-water stoop in which the family would dip their 

fingers and make the sign of the cross as they passed in and out. 
ฉบับแปล สมาชิกในครอบครัวจะเอานิว้จุมน้าํเสก11 และทําเครื่องหมายกางเขน12  เวลาทีจ่ะ

ผานเขาออก 
 ผูศึกษาอธิบายความหมายของคําไวใน “คําอธิบายประกอบการแปล” ดังนี ้  

11. ชาวคาทอลิกเรียก Holy water วา น้าํเสก เนื่องจากไดรับการทาํใหศักดิสิ์ทธิ์
โดยพระสงฆของคาทอลกิ 

12. ชาวคาทอลิกในประเทศไทยใหคํานยิามคาํวา to make the sign of the 
cross วา ทาํเครื่องหมายกางเขน  คือการใชมือขวาวางไวทีห่นาผาก พรอม
กับกลาววาเดชะพระนามพระบิดา จากนั้นลดมือลงมาไวที่หนาอกพรอมกบั
กลาววา พระบุตร แลวเอามือไปแตะไหลซายและไหลขวาพรอมกับกลาววา 
และพระจิต  อาแมน  คริสตศาสนาไดใชเครื่องหมายกางเขน (เครื่องมอืฆา
นักโทษในยุคโรมันและนาํมาใชประหารพรเยซูเจาดวย) เปนสัญลักษณบงถึง
ความสัมพันธและความเชื่อในพระเจาทีช่าวคริสตถือวามีพระเจาเดียว แต
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สามภาคคือภาคพระบิดา ภาคพระบุตร(พระเยซ)ูและภาคพระจิต นอกนั้น
เครื่องหมายกางเขนยังบงบอกถึงความเปนชาวคริสตดวย 

2.2.3 การใชวลีเพือ่แทนคํา 
วลี คือ สวนของประโยค ประกอบดวยคําๆเดียวหรือหลายคาํก็ได แบงเปน  5 ชนิด 

ไดแกนามวล ี กริยาวลี พเิศษวลี สถานวล ี และ กาลวล ี (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ยุพาพรรณ 
หุนจาํลอง สรัญญา เศวตมาลย, 2546, น. 149) 

การใชวลีเพื่อแทนคําเปนการแกไขปญหาในกรณีไมสามารถหาคําเทียบเคียงในภาษา
ฉบับแปลได 
ตัวอยางที ่1 
ตนฉบับ …it posed no great magnets for visitors, no shrines for pilgrims, no 

ambitious industrial enterprises.   
ฉบับแปล เมืองนีห้าไดมีจุดดึงดูดนักทองเทีย่ว ไมมีสักการสถานสําหรับผูแสวงบุญ และไมมี

ธุรกิจอุตสาหกรรมที่มีความโดดเดนใด ๆ 
 คําวา ‘shrine’ มีความหมายวา หีบบรรจส่ิุงเคารพ หรือ สถานที่สําหรับการเคารพ
สักการะ ผูศึกษาไมสามารถแปลโดยใชคํา ๆ เดียวแทนความหมายทัง้หมดของคํานี้ได จงึใช
นามวลี “สักการสถาน” เปนความหมายของคําวา ‘shrine’ เพื่ออธิบายความหมายทั้งหมดแทน 

2.2.4 การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคดิ 
เนื่องจากภาษาอังกฤษแสดงความสัมพนัธระหวางประโยคหรือวลีดวยโครงสรางที่ไม

มีในภาษาไทย เชน การใชเครื่องหมายวรรคตอนตาง ๆ   ดังนัน้ในการแปลจงึตองเติมตัวเชื่อม
ความหมายหรือสํานวนทีบ่อกความสมัพนัธนั้น เพื่อใหผูอานเขาใจ 
ตัวอยางที ่1 
ตนฉบับ Football, the national game, was pursued further and in greater interest at 

the Marcin Wadowtia secondary school, a single-sex high school that Karol 
joined in autumn 1930. 

ฉบับแปล ฟุตบอลซึ่งเปนกฬีาประจาํชาติและยิ่งเปนทีน่ิยมมากขึ้นที่โรงเรียนมธัยมมารชิน วโิดว
ชีอา ซึง่เปนโรงเรียนชายที่คาโรลเรียนอยูต้ังแตฤดูใบไมรวงป 1930 

 ผูศึกษาเพิ่มคําวา “ซึ่ง” เชือ่มระหวางวลทีี่ขยายคํานาม แทนเครื่องหมายจุลภาค (,) 
ในประโยคตนฉบับ 
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2.2.5 การตัดหรือละคํา 
เปนการปรับบทแปลเมื่อมีการใชคําซ้ํา โดยไดพิจารณาแลววาไมทาํใหสาระสําคญั

ของตนฉบับเสยีไป 
ตัวอยางเชน 
ตนฉบับ Speech by Metropolitan Archbishop Wojtyla 
ฉบับแปล พระดํารัสของพระอัครสังฆราชวอยตวิา 
 คําวา “Metropolitan” แปลวา “ศาสนจักรที่ใหญ เจาคณะศาสนาใหญ” ใน
ความหมายทางศาสนา (เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 2544) ผูศึกษาไมไดแปลคําวา metropolitan 
เพราะคาํวา “พระอัครสังฆราช” ไดใหความหมายครอบคลุมแลว   พระศาสนจกัรคาทอลิกแบงเขต
การดูแลออกเปนสังฆมณฑลโดยมีพระสงัฆราชเปนผูดูแลแตละสังฆมณฑล   สําหรับสังฆมณฑล
ที่มีเขตการดูแลที่ครอบคลุมพื้นที่กวางขวางและมีจํานวนคริสตชนที่ดูแลมาก         จะเรียกเปน
อัครสังฆมณฑล และมพีระอัครสังฆราชเปนผูดูแลรับผิดชอบ 

2.2.6 การใชราชาศัพท 
หลักภาษาไทยของพระยาอปุกิตศิลปะสาร (นิ่ม กาญจนาชวีะ) ไดใหความหมายของ

ราชาศัพทไววา “ราชาศัพทแปลวาศพัทสําหรับพระราชาหรือศัพทหลวง แตในทีน่ี้หมายความวา
ศัพทที่ใชในราชการเพราะในตํารานัน้บางคาํไมกลาวเฉพาะกษัตริยหรือเจานายเทานัน้ กลาว
ทั่วไปถงึคําที่ใชสําหรับบุคคลอ่ืนดวย เชน ขุนนาง พระสงฆ” (ไพโรจน อยูมณเฑยีร, 2536, น. 8) 

หลักวธิีการใชราชาศัพทนัน้ตองคํานงึถงึผูฟงเปนสําคัญ กลาวคอืจะตองใชคําให
เหมาะสมกับฐานะของผูฟง ไมวาผูพูดจะเปนใครก็ตาม เวนแตพระภิกษุสงฆเทานัน้ที่ตองใชคํา
สุภาพสําหรับตนเองดวย (ไพโรจน อยูมณเฑียร, 2536, น. 14) 
ตัวอยาง 1 
ตนฉบับ ‘He just looked at me, and there was deep compassion in his eyes…  He 

took both my hands and for almost two minutes he blessed me and prayed 
before me, …’ 

ฉบับแปล ‘พระองคทรงมองมาที่ฉัน ดวงพระเนตรฉายความเมตตาอยางเต็มเปยม... พระองค
ทรงจับมือทั้งสองขางของฉนั ทรงอวยพรฉันและภาวนาเบื้องหนาฉนั…’ 
ใช “ทรง” นาํหนาคาํกริยาธรรมดาซึ่งสามัญชนก็ใชเพือ่ใหคํากริยานัน้เปลี่ยนเปนคํา

ราชาศัพทและแตกตางจากกริยาของสามญัชน (สุวทิย พวงสุวรรณ, 2549, น. 15) ในที่นี้ผูศึกษา
ไดเติมคําวา “ทรง” หนาคํากริยา “มอง” เปน “ทรงมอง”  หนาคํากริยา “จับมือ” เปน “ทรงจับมือ” 
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และ หนาคาํกริยา “อวยพร” เปน “ทรงอวยพร” เพื่อทําใหเปนคาํราชาศัพทเพราะพระสันตะปาปา
เปนพระประมขุแหงศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิกถอืไดวาเปนพระราชาคณะ  นอกจากนี้ ผู
ศึกษาไดแปลคําวา eyes ในภาษาอังกฤษเปนคําวา “ดวงพระเนตร” ซึ่งเปนคาํราชาศัพทอีกดวย  
อนึ่ง ในภาษาอังกฤษไมมีคําราชาศพัทที่ใชกับพระมหากษัตริย พระราชวงศ และพระราชาคณะ 
ตัวอยางที ่2 
ตนฉบับ …she asked if he really remembered her:  ‘Of course I do,’ he answered.  

‘You are Regina.  We lived in the same house.  How is your sister, Helen?’ 
ฉบับแปล เธอทูลถามพระองควา พระองคทรงจาํเธอไดจริงหรือ พระองคตรัสตอบวา ‘แนนอน 

จําไดซิ เธอคือเรจินา เราอยูในบานหลงัเดียวกัน เฮเลนนองของเธอเปนอยางไรบาง’ 
 ในการใชราชาศัพท เมื่อเราพูดกับบุคคลผูหนึง่ บุคคลนั้นจะไมใชราชาศัพทสําหรับ
ตนเอง ยกเวนพระสงฆที่จะใชเฉพาะศัพทสําหรับพระสงฆเทานัน้  สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรม
พระยาดาํรงราชานุภาพ ไดทรงอธิบายไวในหนังสือสาสนสมเด็จวา “เจาพูดก็ไมใชราชาศัพท
สําหรับพระองคเอง เชนจะวา “ฉันเสวย” “ฉันบรรทม” หามีไม   แตถาเราถามพระภิกษุวา “ทานฉัน
อาหารแลวหรอืยัง” ทานจะตอบวา “อาตมาฉันอาหารแลว” (ไพโรจน อยูมณเฑยีร, 2536, น. 12-
13)  ในการแปลพระดํารัสตอบของพระสันตะปาปาตอเรจินาตอนนี ้ผูศึกษาไดใชคําสุภาพธรรมดา
ในการแปลคําตอบที่พระองคมีตอเรจินา 

2.2.7 การแปรของภาษาตามบรบิท 
 เนื่องจากไมมภีาษาใดในโลกจะคงที่ไมมีการเปลี่ยนไปตามกาลเวลาหรือแปรไปตาม
ปจจัยอื่น    การใชภาษาใหถูกตองเหมาะสมไมไดข้ึนกับการใชใหถกูหลักไวยากรณเทานั้น จะตอง
ใชใหถูกกับบริบทดวย เชนจะตองเหมาะกบัผูฟง เร่ืองทีพู่ด กาลเทศะ ซึ่งรวมเรียกวา สถานการณ
การใชภาษา (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541, น. 195)  ในการแปลจากภาษาหนึง่ไปสูอีกภาษาหนึง่ 
ผูทําการแปลตองประสบปญหามากมาย ปญหาสวนใหญมกัเกิดจากการแปลผิดทางภาษา 
เนื่องจากภาษาทัง้สองมีไวยากรณตางกัน เชน ผูแปลภาษาอังกฤษเปนเยอรมนัหรือเยอรมันเปน
อังกฤษอาจมขีอผิดพลาดเรื่องการเรียงคําในประโยค  สวนผูแปลภาษาไทยเปนองักฤษมักมี
ขอผิดพลาดเรื่อง articles และ tense     และผูแปลจากภาษาอังกฤษเปนไทยมักทําผิดเรื่อง
ลักษณนาม เปนตน  อีกประการหนึง่ ความแตกตางดานวัฒนธรรมกเ็ปนสาเหตุของขอผิดพลาดนี ้
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เชนกนั  การแปลสรรพนามและคําเรียกญาติของทัง้ภาษาองักฤษและไทยกก็อใหเกิดปญหามาก  
(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541, น. 191) 
 ทุกภาษามกีารแปรตามลักษณะหรือสถานภาพของผูพดู เชน แปรตามเพศ อายุ ถิน่ที่
เกิด ชาติพนัธุ และชัน้ทางสังคม ดังนัน้ ผูศึกษาจงึตองพิจารณาใหดีและถายทอดภาษาโดยคง
สถานภาพของผูพูดในภาษาเปาหมายไวใหใกลเคียงกับในภาษาตนฉบับมากที่สุด 
ตัวอยางที ่1 
ตนฉบับ …wrote Karol later in another dramatic work, in which he explored a 

fatherhood theme, 
When I wanted to tear out of myself the meaning of the word 
‘father’ …… Is it not true that in the word ‘father’ there is also fear? 

ฉบับแปล คาโรลเขียนไวในผลงานอีกชิน้หนึ่งในเวลาตอมา เปนงานที่เขาเขียนเกีย่วกับความ
เปนบิดา 

  เมื่อขาพเจาตองการคนหาความหมายของคําวา ‘พอ’ จากกนบึง้ในตวั
ขาพเจา   ......ไมเปนจริงหรอืที่ในคําวา ‘พอ’ มีความกลวัอยูดวย? 

 ผูศึกษาไมไดใชคําราชาศพัทในการแปลสวนนี้เนื่องจากในเวลานัน้ คาโรลยังเปน
บุคคลธรรมดา ยงัไมไดรับเลือกใหเปนสมเด็จพระสันตะปาปา และเนือ่งจากงานเขยีนนี้คาโรล
เขียนถงึความคิดความรูสึกของตนเอง ไมไดพูดกับบุคคลใดบุคคลหนึง่ ผูศึกษาจงึใชคําสรรพนาม
ที่คาโรลเรียกตนเองวา “ขาพเจา” 
ตัวอยางที ่2 
ตนฉบับ John Paul told André Frossard, the French author who became his friend 

and closest literary confidant, 
‘but I wasn’t very dedicated, I must confess.  My mother wasn’t with 
us anymore…but my father, when he noticed my lack of diligence, 
said to me one day:  “You are not being a very good choirboy.  
You don’t pray to the Holy Spirit enough.  You ought to pray to 
him.”  And he taught me a prayer to say.’ 
‘And you haven’t forgotten it.’ 

ฉบับแปล จอหนปอลเลาใหอังเดร ฟรอสสารด นกัเขยีนชาวฝรั่งเศสที่กลายมาเปนเพื่อนและคน
ที่ทานไวใจที่สุดทางดานหนงัสือฟง 
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‘แตผมตองขอสารภาพวาผมไมคอยทุมเทเทาใดนกั  แมไมอยูกับพวกเราอีก
ตอไปแลว ...สวนพอ วนัหนึ่งเมื่อทานสังเกตเห็นวาผมไมขยัน ไดพูดกับผมวา 
“ลูกกําลงัทาํตวัเปนนักขับรองที่ไมดี ลูกไมไดสวดขอพระจิตอยางเพียงพอนะ 
ลูกควรจะสวดขอตอพระองค”  และทานกส็อนผมสวด’ 
‘และทานก็ไมเคยลืมบทสวด’ 

บทสนทนานี้ จอหนปอลพูดกับอังเดรซึ่งเปนเพื่อน  ผูศึกษาจึงใชคําสรรพนามที่จอหน
ปอลเรียกตัวเองวา “ผม” และใชคําสรรพนามที่จอหนปอลเรียกบิดาวา “ทาน”  สําหรับคําพูดของ
บิดาทีพู่ดกับจอหนปอล ผูศึกษาใชคําวา “ลูก” ซึ่งเปนคําสรรพนามบุรุษที่สองทีบิ่ดาพูดกับบุตร  
และใชคําวา “พระองค” เมื่อบิดาพูดถงึ “พระจิต”  สวนประโยคสุดทายซึ่งเปนคําพูดของอังเดรที่
พูดกับจอหนปอล ผูศึกษาใชคําวา “ทาน” ซึ่งเปนคาํสรรพนามบุรุษที่สองในการแปลคําวา “you” 

2.3 ระดับประโยค 
เปนการปรับโครงสรางของประโยคดวยวธิีการหลากหลาย ซึง่อาจปรับแกมาก

บางนอยบางตามความเหมาะสม โดยมีแนวทางการแกไขดังตอไปนี้ 
2.3.6 การปรับรูปกรรตุวาจกและกรรมวาจก 
ผูศึกษามีความเหน็วาหากปรับโครงสรางประโยคกรรมวาจกเปนกรรตุวาจกจะ

ชวยใหภาษาฉบับแปลมีความเปนธรรมชาตแิละอานเขาใจงาย อยางไรก็ตาม ผูศึกษาไมได
ปรับแกไขประโยคลักษณะนีท้ั้งหมด ผูศึกษาพิจารณาปรับแกเปนกรณีไปตามความเหมาะสมของ
บริบท 
ตัวอยางที ่1 
ตนฉบับ Beyond and within him, every deepening, was preserved that sense of his 

mother’s undivided love, recorded in many forms throughout Karol’s life. 
ฉบับแปล ทุกสิง่ที่อยูลึกภายในจิตใจทัง้สิ่งที่อยูเหนือตัวเขาและจากภายในตวัเขา ทําใหเรา

ทราบถงึความรักเปยมลนที่ไมถูกแบงแยกของมารดาของเขา  และไดรับการบันทึกใน
หลายรูปแบบตลอดชั่วชีวิตของคาโรล 

 ผูศึกษาปรับรูปประโยคในภาษาแปลจากประโยคกรรมวาจกในภาษาอังกฤษใหเปน
ประโยคกรรตุวาจกสาํหรับคํากริยาแทในประโยค คือ was preserved โดยแปลเปน “ทําใหเรา
ทราบถงึ” แตไมไดปรับกริยาวลทีี่เปนรูปกรรมวาจก คือ recorded ผูศึกษายงัคงรกัษารูปเดิมไว 
และแปลเปน “ไดรับการบันทึก” 
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ตัวอยางที ่2 
ตนฉบับ The Polish version of the Easter passion play in particular, featuring the 

children of Abraham and Moses as Christ’s killers, and the anti-Jewish Good 
Friday observances were often followed by violence against Jews. 

ฉบับแปล โดยเฉพาะอยางยิง่ละครสัปดาหศักดิ์สิทธิท์ี่เปนภาษาโปแลนดนําเสนอลูกหลานของ
อับราฮัมและโมเสสในฐานะผูสังหารพระคริสตเจา และการระลึกถึงวันศุกรศักดิ์สิทธิ์
ของพวกตอตานชาวยิวมกัจะตามมาดวยความรุนแรงตอพวกยิว  

 ผูศึกษาปรับในภาษาแปลใหเปนรูปประโยคกรรตุวาจกเพื่อใหเปนภาษาไทยที่เปน
ธรรมชาติ  

2.3.2 การเปลี่ยนจากวลีเปนประโยค 
เปนการปรับบทแปลเพื่อใหภาษาฉบับแปลมีความเปนธรรมชาติและสละสลวย

ตามลักษณะโครงสรางภาษาไทย อีกทัง้สอดคลองกับบริบทของตนฉบับ 
ตัวอยางที ่1 
ตนฉบับ Before school each morning, Karol attended mass (school was behind the 

church), while after school Emilia read to him from the New Testament. 
ฉบับแปล กอนไปโรงเรียนทกุเชา คาโรลไปรวมพิธีมสิซาบูชาของพระคุณ (โรงเรียนอยูดานหลัง

ของโบสถ) และเมื่อกลับจากโรงเรียน เอมิเลียจะอานพระคริสตธรรมใหมใหเขาฟง 
ตัวอยางที ่2 
ตนฉบับ This episode, directly experienced by the devout Karol in early life, ended in 

savage suppression by the Nazis, who sent Kowalski to Dachau, where he 
died. 

ฉบับแปล เร่ืองราวนี้ เปนประสบการณตรงที่หนูนอยคาโรลผูศรัทธาไดรับในวัยเด็ก  จบลงดวย
การกดขี่ขมเหงอยางทารุณโหดรายของพวกนาซีที่สงโควาลสกีไปที่ดาเฮา (Dachau) 
ซึ่งเขาไดเสียชวีิตทีน่ั่น 

ตัวอยางที ่3 
ตนฉบับ Unlike many who were to surround him later in the Vatican, he was a man 

before he was a priest. 
ฉบับแปล พระองคทรงตางจากผูคนทีห่อมลอมพระองคในเวลาตอมาในวาติกนัที่ทรงเปนผูชาย

กอนที่จะมาบวชเปนพระสงฆ 
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2.3.3 การปรับวธิีเรียงคําในประโยคหรือวล ี
เปนการปรับบทแปลโดยมุงใหภาษาฉบับแปลสละสลวยและเปนธรรมชาติ 

ตามลักษณะโครงสรางภาษาไทย ตลอดจนสอดคลองกบับริบทและสถานการณในเนื้อเร่ือง 
ตัวอยางที ่1 
ตนฉบับ Progress seemed to have passed it by. 
ฉบับแปล เมืองนี้ดูจะเปนเมืองที่ไมสูมคีวามเจริญ 
 ผูศึกษาปรับหนาที่ของคําในประโยค นํากรรมในประโยคของตนฉบับข้ึนมาเปน
ประธานในประโยคฉบับแปล และปรับประธานเปนกรรม และในขณะเดียวกนั ไดแปลขยายความ
สรรพนาม it ในประโยคโดยแปลวา “เมืองนี”้ 
ตัวอยางที ่2 
ตนฉบับ Cyprian Norwid attracted Karol by his more quiet and searching 

intellectuality.   
ฉบับแปล บุคลิกเงียบสุขุมและฝกใฝทางปญญาของไซเปรียน นอรวดิดึงดูดใจคาโรล 
 ผูศึกษาสลับและเรียบเรียงคาํในฉบับแปลเสียใหมใหเปนภาษาไทยที่สละสลวยยิ่งขึน้
โดยไมทําใหเนื้อหาของตนฉบับขาดหายไป 

2.3.4 การปรับรูปประโยคปฏิเสธ 
เนื่องจากรูปประโยคปฏิเสธในภาษาไทยและภาษาองักฤษมีวธิีการเขียน

แตกตางกนัไปในแตละกรณี ผูศึกษาจึงไดปรับรูปประโยคปฏิเสธใหสอดคลองกับลักษณะ
โครงสรางภาษาไทย เพื่อใหเกิดความเปนธรรมชาติและอานเขาใจงาย 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ … he was not displeased by his honorary title, considering it as a little 

English jest ‘which bound him to his surroundings and gave him a shared 
identity’.   

ฉบับแปล เขาพอใจในตาํแหนงอนัทรงเกียรติ คิดวานี่เปนการลอเลียนเล็ก ๆ นอย ๆ แบบ
อังกฤษ ที่ ‘โยงเขาเขากับสภาพแวดลอมและทําใหเขามีบุคลิกลักษณะรวม’ 

 ในประโยคภาษาอังกฤษ เมือ่ปฏิเสธซอนปฏิเสธ ความหมายในประโยคจะกลายเปน
บอกเลา แตเมื่อถอดความเปนภาษาไทย เราไมควรรักษารูปประโยคดงัตนฉบับเพราะอาจทาํใหได
ภาษาฉบับแปลที่ไมเปนธรรมชาติ ผูศึกษาจึงปรับแกใหเปนประโยคบอกเลาธรรมดา 
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.2.3.5     การเพิ่มและละคําในประโยค 
เปนการปรับบทแปลโดยการเพิ่มคําหรือวลเีชื่อมกลุมความคิด เพื่อใหเนื้อเร่ือง

มีความลืน่ไหลตอเนื่อง รวมทั้งเปนการละคําหรือวลทีี่อาจสงผลกระบทตอความเปนธรรมชาติของ
ภาษาฉบับแปล 

 
ตัวอยางของการเพิ่มคําในประโยค 
ตนฉบับ But it was not until 1934 that Karol visited Kotlarczyk at home to find stage 

sets, people dressed in costumes, handling props and speaking in assumed 
voices. 

ฉบับแปล คาโรลยังไมไดติดตอกับบุคคลผูนีจ้นกระทัง่ป ค.ศ. 1934 เขาไปเยี่ยมคอทลารชิกที่
บานและไดพบอุปกรณชุดสําหรับจัดแตงเวท ี ไดเหน็นักแสดงในชดุเครื่องแตงกาย
สําหรับแสดงกําลังเตรียมการซอม อีกทั้งกําลังฝกซอมบทโดยใชเสยีงใหตรงตามบท 

 ผูศึกษาเติมวลีและคําที่ขีดเสนใตดังขางบนเพื่อใหเนื้อเร่ืองมีความลื่นไหลตอเนื่อง
และเปนธรรมชาติ 
ตัวอยางของการละคําในประโยค 
ตนฉบับ A classmate recalls him saying how, when asked, he was not going to 

become a priest – ‘Non sum dignus’ – ‘I am not worthy’ – while even a year 
or two later he told a historian that he decisively rejected the notion. 

ฉบับแปล เพื่อนรวมชั้นเรียนคนหนึง่จาํไดวาคาโรลตอบวา ‘ผมไมคูควร’ เมื่อถูกถามวาจะไมบวช
เปนพระสงฆหรือ และแมกระทั่งอกีปหรือสองปใหหลัง เขาบอกกับนกัประวัติศาสตร
คนหนึ่งวาเขาจงใจปฏิเสธความรูสึกนี ้

 โมนา เบเคอร (1992) กลาววาผูศึกษาสามารถละการแปลคําหรือวลีไดในบางบริบท
หากผูศึกษาเห็นวาไมจาํเปน และการไมแปลนั้นไมทาํใหความหมายขาดหายไมครบตามตนฉบบั 
ดังตัวอยางขางตน ประโยคภาษาลาตนิ ‘Non sum dignus’ มีความหมายเดียวกนักับ ‘ผมไม
คูควร’ ดังนัน้การละไมแปลประโยคภาษาลาตินจงึไมกระทบตอความหมายของตนฉบับ 

2.3.5 การแปลคําสรรพนาม 
ในการแปลจากตนฉบับภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ผูแปลมักพบปญหาในการ

แปลคําสรรพนาม โดยเฉพาะบุรุษสรรพนาม (Personal Pronoun)  บุรุษสรรพนามใน
ภาษาอังกฤษบางคําอาจแปลเปนภาษาไทยไดหลายคาํ ทั้งนี้ข้ึนอยูกับบริบท เชน คําวา "he“ อาจ
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แปลไดวา เขา แก ทาน พระองค ฯลฯ ทั้งนี้เนื่องจากคําสรรพนามในภาษาไทยจาํนวนมาก การ
เลือกใชคําใหเหมาะสมตองขึ้นอยูกับโอกาสที่ใช สถานภาพทางสังคม และความสัมพันธระหวางผู
พูดและผูฟง 

อีกประการหนึง่ ภาษาไทยนยิมละคําสรรพนามที่เปนประธาน กรรม หรือสรรพ
นามที่บอกความเปนเจาของ ขณะที่ประโยคในภาษาองักฤษจะตองประกอบดวยประธาน กริยา 
กรรม คําขยาย ฯลฯ อยางชดัเจน  ดังนัน้ ในการแปลคําสรรพนามเปนภาษาไทย จงึตองเลือกใชคํา
ใหเหมาะสมโดยคํานงึถงึลกัษณะการใชคําสรรพนามในภาษาไทยโดยไมยึดติดกับโครงสราง
ประโยคในภาษาอังกฤษ 
ตัวอยางที ่1 
ตนฉบับ During his father’s life, Karol never once spoke to him about a vocation to 

the priesthood,… 
ฉบับแปล ในชวงที่บิดายงัมีชีวิตอยู คาโรลไมเคยเอยถงึกระแสเรียกเปนพระสงฆกับบิดาเลย

แมแตคร้ังเดียว... 
 ผูศึกษาใชคําสรรพนามที่เปนกรรมวา “บิดา” แทนที่จะใชคําวา เขา เพื่อใหได
ความหมายชดัเจนวาหมายถึงผูใด 

คําสรรพนาม “it” ก็เปนปญหาในการแปลอีกประการหนึง่ เนื่องจาก คําสรรพนาม “it” 
ในภาษาองักฤษสามารถเปนทั้ง Personal Noun  และ Impersonal Pronoun เมื่อเปน Personal 
Pronoun จะทําหนาทีเ่ปนสรรพนามที่ใชแทนคน(เดก็ทารก) สัตว และสิ่งของ เพือ่หลีกเลี่ยงการ
กลาวชื่อคํานามนั้นซ้ํา   เมื่อเปน Impersonal Pronoun จะทาํหนาที่เปนประธานหรือกรรมสมมติ
ของประโยคตามหลกัไวยากรณ  แตการแปลสรรพนาม “it” ตามความหมายในภาษาไทยวา “มัน” 
ในบางกรณีก็ใชไมได ถือวาเปนการไมสุภาพและเปนภาษาไทยที่ขัดห ู
ตัวอยางที ่2 
ตนฉบับ But it was not until 1934 that Karol visited Kotlarczyk at home to find stage 

sets, people dressed in costumes, handling props and speaking in assumed 
voices.  

ฉบับแปล คาโรลยังไมไดติดตอกับบุคคลผูนี้จนกระทัง่ป ค.ศ. 1934 เขาไปเยี่ยมคอทลารชิกที่
บานและไดพบอุปกรณชุดสําหรับจัดแตงเวท ี ไดเหน็นักแสดงในชดุเครื่องแตงกาย
สําหรับแสดงกําลังเตรียมการซอม อีกทั้งกําลังฝกซอมบทโดยใชเสยีงใหตรงตามบท 
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 ผูศึกษาไดละ ไมแปลคําวา  “it”  เลยเพื่อหลีกเลีย่งการไมสุภาพและภาษาขัดหู 
กระนัน้ความหมายก็ยงัสมบูรณตามตนฉบับ 
 2.3.7 ปญหาในการวิเคราะหโครงสรางประโยคที่ซับซอน 

เมื่อพบประโยคที่ยาวและมีโครงสรางซับซอน กลาวคือเปนประโยคที่
ประกอบดวยประโยคหลัก (main clause)  และประโยคยอยหนึ่งประโยคหรือมากกวานัน้ 
(subordinate clause)   หรือมีการขยายคํานามดวยวลีประเภทตาง ๆ เชน participial phrase 
โดยอาจเชื่อมดวยคําสนัธานประเภทตาง ๆ หรือเครื่องหมายวรรคตอน ซึง่จัดวาเปนอุปสรรคและ
ปญหาตอการทําความเขาใจตนฉบับอยูไมนอย อาจกอใหเกิดความสับสนวาประโยคใดเปน
ประโยคหลัก วล ี หรือประโยคใดเปนสวนขยาย ดังนัน้ ผูทําการแปลจึงตองมีความละเอยีด
รอบคอบในการวิเคราะหรูปประโยค ตลอดจนตองแบงแยกใจความสําคัญของประโยคนัน้ใหได 
เพื่อจะสามารถถายทอดความหมายไดอยางถูกตองตามตนฉบับ ผูทําการแปลตองปรับโครงสราง
ของประโยคใหมใหเหมาะสมกับโครงสรางประโยคในภาษาไทย เชนปรับวลีที่มาขยายเปน
ประโยค ปรับระเบียบวธิีการเรียงความคิดหรือกลุมความคิดใหม เพิ่มหรือละคําในประโยค 
ตลอดจนเติมขอความหรือคําเชื่อมตางเพื่อแสดงความสัมพนัธระหวางประโยคหรือวลี เพือ่ให
ภาษาแปลเปนภาษาที่สละสลวยและอานเขาใจงายดวย  

การทาํความเขาใจกับโครงสรางประโยคที่ซับซอนเปนปญหาที่มักพบไดบอยใน
การแปล ดังนั้น จําเปนตองใชความละเอียดรอบคอบในการวิเคราะหความหมาย ซึ่งหากไม
สามารถแกปมความซับซอนในประโยคนัน้ได ก็จะทาํใหเกิดการผิดพลาดในการถายทอด
ความหมาย อันอาจสงผลกระทบตอเนื้อหาของเรื่องได  ในเรื่อง บิดาแหงมวลชน นี้บอยครั้งผูเขียน
ใชประโยคซับซอน มีสวนขยายซอนสวนขยาย ทําใหผูศึกษาตองใชความระมัดระวงัมาก เพื่อไมให
ความหมายผดิไปจากตนฉบับและใหสามารถเก็บความไดครบถวน 
ตัวอยางที ่1 
ตนฉบับ The Marcin Wadowita secondary school teacher of Greek, Tadeusz Szekiski, 

becomes a vile kind of barley soup, ‘Krupa’; when he denounces the use of 
tobacco, Karol mimics him chucking the forbidden substance discovered in 
class out of the window; the Latin teacher, affectionately mocked as 
‘Damazy’ for his horror of perfume, comes in for similar treatment, while the 
German lady, Dr. Sabina Rottenberg, good-looking, flirtatious and Jewish, 
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appears to provoke adolescent hearts (and more), pursing her lips into a 
pout and letting fall on her pupils her ‘big, dark eyes … a delicious torture’.  

ฉบับแปล ทัดเดอูซ เซกิสกี ครูสอนภาษากรีกที่โรงเรียนมัธยม มาชนิ วาโดวิตา กลายเปนซุปขาว
บารเลยบูด  ‘ครุปปา’     และเมื่อเขาตําหนกิารสูบบุหร่ี คาโรลก็ทาํทาลอครูผูนัน้ดวย
การขวางสารตองหามทีพ่บในชั้นเรียนออกไปนอกหนาตาง  ครูสอนภาษาลาตนิทีถู่ก
ต้ังสมญานามดวยความรักวา ‘ดามาซ’ี เพราะกลิน่น้ําหอมอันนาสะอดิสะเอียนของ
เขาก็ถูกลอเลยีนในทาํนองเดียวกนั  สวนครูสาวชาวเยอรมัน ดร. ซาบนิา รอตเต
นเบิรก ซึง่เปนคนหนาตาด ี เจาชูและเปนชาวยวิ กม็ทีาทีทีก่ระชากหัวใจเด็กหนุม 
(หรือแก)  เธอจีบปากจีบคอหอปากและจองมองเดก็นักเรียนดวย ‘ดวงตาโตดํา...ชาง
เปนความทรมานที่หฤหรรษ’         

 ประโยคดังตัวอยางนี ้ เปนประโยคที่ยาวมาก มีขอความใหญดวยกันสองขอความ 
โดยมีเครื่องหมาย (;) ข้ันระหวางขอความทัง้สอง นอกจากนี้ในขอความที่สอง ยังประกอบดวย
ประโยคยอยอกีสองประโยค  ในการทําการแปล ผูศึกษาแบงประโยคออกเปนทีละประโยคเพื่อหา
ประธานและกริยาในประโยคใหไดเสียกอน แลวจึงทําการแปล จากตวัอยางขางบนขอความใหญ
สองขอความมีดังนี ้ 
 1) The Marcin Wadowita secondary school teacher of Greek, Tadeusz  
Szekiski (ประธาน), becomes (กริยา) a vile kind of barley soup, ‘Krupa’; when he 
denounces the use of tobacco, Karol mimics him chucking the forbidden substance 
discovered in class out of the window;  และ  
 2) the Latin teacher (ประธาน), affectionately mocked as ‘Damazy’ for his 
horror of perfume, comes (กริยา) in for similar treatment, while the German lady, Dr. 
Sabina Rottenberg (ประธานในประโยคยอย), good-looking, flirtatious and Jewish, 
appears (กริยาของประธานในประโยคยอย) to provoke adolescent hearts (and more), 
pursing her lips into a pout and letting fall on her pupils her ‘big, dark eyes … a 
delicious torture’. 
เมื่อสามารถจบัประธานและกริยาในประโยคไดแลว ก็จะสามารถเขาใจเนื้อความและทําการแปล
ไดงายขึ้น 
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ตัวอยางที ่2 
ตนฉบับ Founded by a Sister of St. Clare, Felicja Kozlowska, in Plock, a small town on 

the Vistula north of Warsaw, this movement strove in its veneration of the 
Holy Sacrament to emulate Mary.   

ฉบับแปล กลุมนีก้อต้ังโดยเฟลิกญา โกซลอฟสกา (Felicja Kozlowska) นักบวชหญิงทานหนึง่
ของคณะนักบญุแคลร     เธอกอต้ังกลุมนีข้ึ้นในเมืองเลก็ ๆ ชื่อ พล็อค (Plock) ในกรุง
วิสตูลา ทางเหนือของกรุงวอรซอ  กลุมนี้พยายามแสดงออกโดยการคารวะตอศีล
ศักดิ์สิทธิ์เพื่อจะเลียนแบบพระนางมารีย   

 ประโยคนี้แมจะเปนเพียงประโยคเดียว มปีระธานคือ “this movement” และกริยาคือ 
“strove” แตมีสวนขยายอยูหลายแหง เชน in Plock, a small town on the Vistula north of 
Warsaw และ Felicja Kozlowska  จงึเปนการยากทีจ่ะแปลเปนภาษาไทยโดยคงไวใหเปนเพยีง
ประโยคเดียว ดังนัน้ เพื่อใหไดขอความชัดเจนและไดภาษาไทยที่เปนธรรมชาติ ผูศึกษาไดปรับบท
แปลโดยแบงประโยคเปนสามประโยคเพือ่ใหงายตอการเขาใจ 

2.4 การแปลบทรอยกรอง 
บทกวีของสมเด็จพระสันตะปาปาจอหนปอลที่สองที่แกรี โอ คอนเนอรอางถึงสวน

ใหญในงานเขียนเลมนี้ของเขาเปนบทกวทีี่บอกความรูสึกหรือปฏิกิริยาของพระสันตะปาปาที่มตีอ
ประสบการณเหลานั้น ดังนัน้ การเขียนชนิดนี้จงึเปนในรูปแบบของการเสนอความคิด ซึ่งมีบทบาท
ที่สําคัญในการแสดงความหมายของตนฉบับ เปนการแสดงความรูสึกของผูประพันธ การประพนัธ
ชนิดนี้จัดเปนงานประเภทรจนาสารและลักษณะการแปลจะคอนขางเปนการแปลแบบตรงตัว คือ 
รักษารูปแบบเดิมของตนฉบบัไวใหมากที่สุดเทาที่จะมากได (สัญฉวี สายบัว, 2542, น. 104) 

ผูเขียนไดกลาวถึงบทประพนัธของพระสันตะปาปาจอหนปอลอยูหลายแหง และเปน
การยากทีจ่ะทราบความหมายของบทประพันธที่ผูเขียนยกมาเพราะผูเขียนยกมาเฉพาะชวงสั้น ๆ 
ใหเขากับเนื้อเร่ืองตอนนัน้ ทําใหตองใชเวลาในการทําความเขาใจบริบทเพื่อจะไดสามารถถอด
ความบทประพันธนัน้ไดอยางถกูตองและเหมาะสม ดังตัวอยางตอไปนี ้
ตัวอยางที ่1 
ตนฉบับ In that little town, where they knew us together 
 you called me mother; but no one had eyes to see 
 the astounding events as they took place day by day. 
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ฉบับแปล ณ เมืองเลก็ เราแมลูก ผูกพนัยิง่ ไมประวิง มั่นรัก สมัครสมาน 
 ลูกเรียกแม วา “แม” ติดตรึงมาลย ทุกวนัวาร เพือ่นบาน ประจกัษใจ 
 หากทวา ไมนาเชื่อ, เปนไปได ไมมีใคร ไดเห็น ส่ิงสรางสรรค 
 อัศจรรย เกิดทกุ เมื่อเชื่อวัน ทางกลับกนั ไมมีใคร ไดเห็นเลย 
 ผูศึกษาเลือกที่จะแปลบทกวีของสมเด็จพระสันตะปาปาทอนนี้เปนบทรอยกรอง
เพื่อใหรับกับตนฉบับทีเ่ปนบทกว ี
ตัวอยางที ่2 
ตนฉบับ How attentive your stillness: it will always be part of me. 
 I lift myself towards it… 
ฉบับแปล ความสงบนิง่ของพระองค ยั่งยนืยงในตวัแม 
 รวมกันเปนหนึ่งแท จิตของแมข้ึนหาเบื้องบน 
 ดวยเหตุผลเดยีวกับตัวอยางที่ 1 ผูศึกษาแปลสวนนี้เปนรอยกรอง แตก็ประสบความ
ยากลาํบากอยูพอสมควรในการทําความเขาใจความหมายของคาํวา ‘it’ ที่ปรากฎอยูถึงสองแหงใน
สวนสัน้ ๆ ซึง่ประกอบดวยคําเพียง 16 คําที่ผูเขียนยกมานี ้
ตัวอยางที ่3 
ตนฉบับ Over this your white grave 

Covered for years, there is a stir 
in the air, something uplifting 
and, like death, beyond comprehension. 

ฉบับแปล  เหนือหลุมศพสีขาวแหงนี ้ เปนทีท่ี่แมผอนพกั 
  มานานหลายปดีดัก ใหลูกรักเฝาถวิลหา 
   หากมีบางสิ่งในนภา สูงลิบลับไปไกลตา 
 อันเปรียบไดด่ังมรณา เกินกวาใจเราเขาใจ 
 ผูศึกษาเลือกแปลในลักษณะกลอนหกและพยายามแปลเปนรอยกรองใหไดจํานวน
บรรทัดเทากับตนฉบับโดยไมมีความหมายเกนิจากตนฉบับ 
ตัวอยางที ่4 
ตนฉบับ Amid discord God strikes 

 At a bell immense, 
 For a Slavic Pope, 
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 He opened the throne. 
 This one will not flee the sword, 
 Like that Italian. 
 Like God, He will bravely face the sword, 
 For Him, world is dust… 
 So behold, here comes the Slavic Pope, 
 A brother of the people. 

ฉบับแปล  ทามกลางความวุนวาย พระเจาไซรทรงตีสอน 
 ณ ระฆังใหญมโหฬร ไดสันตะบิดรชาวสลาวิค 
  พระองคไดรับแตงตั้ง บนบัลลังคชนธรรมิก 
 พระองคมทิรงหลีก หนพีนปกแหงคมดาบ 
  เฉกเชนองคชาวอิตาเลยีน ผูหมดเพยีรหลีกลี้ภัย 
 หลบไปอยูหางไกล ปลอมตัวไปมชิาพลนั 
  หากเยี่ยงองคพระเจา พระผูเนาในสวรรค 
 พระองคทรงกลาหาญ รับโทษทัณฑแทนชาวเรา 
  พระองคเผชญิคมดาบ สุดราบคาบในลําเนา 
 เนื่องเพราะสาํหรับพระเจา โลกของเราดัง่ฝุนธุลี 
  ดูกร ทานทั้งหลาย มิเวนวาย ฟงทางนี ้
 สันตะบิดรชาวสลาฟพระองคนี้ เปนนองพี่แหงชาวเรา 
 ผูศึกษาแปลบทประพนัธนี้เปนในลกัษณะกลอนหก โดยมีสัมผัสตามทีบ่ทรอยกรอง
ประเภทกลอนหกกาํหนด 
 
 


